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RÉSUMÉS

Русский
Книжная графика явля ется одним из самых ярких прояв лений русской
куль туры ХХ века. Среди пред ста ви телей твор че ской интел ли генции,
поки нувших Россию после Октябрь ской рево люции и Первой мировой
войны, было множе ство выда ю щихся мастеров живо писи и графики. В
Европе их талант проявился сразу в нескольких отраслях
худо же ствен ного твор че ства, в том числе и в сцено графии, дизайне и
книго из дании. Особенно охотно худож ники брались за оформ ление
книг на русском языке, а также пере водов клас сиков русской
лите ра туры, участвуя таким образом в создании и развитии куль туры
русской эмиграции. Иллю стри ро ванные издания выхо дили в свет во
всех главных евро пей ских центрах, среди которых особенно выде лялся
Париж, ставший в двадцатых годах прошлого столетия центром
притя жения худо же ственной элиты. Знаме нитые мастера русского
аван гарда и тради ци он ного реализма весьма плодо творно
сотруд ни чали с круп ными париж скими изда тель ствами. Сегодня уже
историю фран цуз ского книго из дания невоз можно пред ста вить без
графи че ского наследия русских художников- эмигрантов. В статье, на
фоне неболь шого экскурса в историю евро пей ской книжной графики
начала прошлого века, впервые произ во дится описание храня щихся в
научном фонде библио теки Жан Мулен Лион 3 тех ценных книг,
худо же ственное оформ ление которых принад лежит таким
выда ю щимся мастерам как Н. Гонча рова, М. Лари онов, Ю. Анненков,
В. Масютин, Б. Григо рьев, И. Билибин и др. Искус ство вед че ский анализ
иллю стра тив ного мате риала имеет цель привлечь внимание научных
кругов к ценным коллек ци онным книгам славян ского фонда и других
фран цуз ских собраний для более перспек тивных и углуб ленных
иссле до ваний в этой области худо же ствен ного творчества.

Français
Parmi les émigrés russes qui, après 1917, ont quitté leur pays pour rejoindre
l’Europe, il y avait beau coup d’artistes de renom dont quelques célèbres
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repré sen tants de l’avant- garde russe et du légen daire mouve ment « Le
Monde de l’art » (Мир искусства). Large ment reconnu en Russie, leur talent
fut égale ment solli cité en Europe, notam ment, dans les domaines de la
scéno gra phie, de la mode et de l’art du livre. Soucieux de préserver l’iden tité
russe en exil, beau coup d’entre eux trou vèrent leur terrain de prédi lec tion
dans l’illus tra tion des œuvres de litté ra ture russe en langue origi nale et
traduites, contri buant ainsi à l’émer gence d’une culture diaspo rique
d’excep tion. L’acti vité édito riale vivait un plein essor dans toutes les
métro poles euro péennes et en parti cu lier à Paris. Dans les années 1920-
1930, la capi tale fran çaise, autour de laquelle gravi tait toute la vie artis tique
et intel lec tuelle euro péenne, concen trait un grand nombre d’écri vains et
d’artistes issus de l’émigra tion russe. Plus d’une cinquan taine de
person na lités russes du monde de l’art contri buèrent à l’illus tra tion des
livres, et quasi ment toutes les grandes maisons d’édition fran çaises firent
appel à leur créa ti vité foison nante au cours de la première moitié du XX
siècle. Aujourd’hui il serait diffi cile d’envi sager l’histoire de l’édition
fran çaise sans l’acti vité des artistes- peintres de l’émigra tion russe. L’article
vise à situer le contexte de créa tion de quelques livres rares qui sont
conservés actuel le ment dans le fonds slave de la biblio thèque univer si taire
Jean Moulin Lyon 3. Pour la première fois, sont présentés et décrits des
exem plaires illus trés par de célèbres artistes russes tels que N. Gončarova,
M. Larionov, Ju. Annenkov, B. Grigor’ev, V. Masjutin, I. Bilibin, etc. Témoins
précieux de l’acti vité des artistes et intel lec tuels russes installés en France
et ailleurs en Europe au début du siècle dernier, ils comptent parmi les
pépites du fonds slave et ouvrent à ce titre de nouvelles pers pec tives
d’études touchant l’histoire cultu relle de l’émigra tion russe.

English
Among Russian painters who left Russia after the Revolu tion of 1917, there
were several renowned avant- garde artists, as well as members of the
legendary move ment of The World of Art. All of them had much success in
Europe, as their creativity has been put into contri bu tion in several fields of
art such as sceno graphy, fashion design, and book illus tra tion. Willing to
preserve the Russian iden tity, many famous artists distin guished them selves
in book design and real ized many original artistic projects espe cially when it
came to illus trating Russian literary works and their trans la tions, thus also
contrib uting to the emer gence of a new and remark able exile culture. At the
begin ning of the 20th century, such publishing projects were initi ated in all
major European cities where Russian communities existed. Yet, the
diaspora’s cultural activ ities were merely concen trated in Paris, since it
became the center of Modern art, and was attracting talents from around
the world. During the 1920-the 30s, more than fifty famous Russian masters
living in Paris were involved in publishing activ ities, whereas almost all
major French publishers closely worked with several of them. The present
short over view of the history of European and French publishing provides
context for describing some remark able book copies which are now
preserved in the Slavic collec tion of the Jean Moulin Lyon 3 univer sity
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library. Whether they are illus trated by major masters of Russian avant- 
garde such as N. Gončarova, M. Lari onov, B. Grigor’ev, V. Masjutin or by
tradition- oriented artists, they all bear witness to the rich contri bu tion of
the first- wave Russian “émigrés” to the 20th- century European culture.
These precious collec tion books are being described for the first time and
open new research perspect ives which can concern other valu able
illus trated library volumes in the future.

INDEX

Mots-clés
université, bibliothèque, fonds slave, livres rares, illustration, émigration,
avant-garde russe
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PLAN

Книжная графика в творчестве художников русской эмиграции
Двенадцать и Скифы А. Блока
Юрий Анненков. Иллюстрации к поэме Двенадцать
Цикл Бориса Григорьева Расея
Другие ценные иллюстрированные экземпляры

TEXTE

В фондах фран цуз ских и евро пей ских библиотек сегодня
хранятся несколько десятков ценных экзем пляров ориги нальных
фран цуз ских изданий, над кото рыми рабо тали мастера русского
изоб ра зи тель ного искус ства, оказавшиeся в Европе в начале
ХХ столетия. Особенно приме ча тельна в этом отно шении
коллекция «Библио теки Кандин ский» при Наци о нальном центре
искус ства и куль туры Жоржа Помпиду в Париже, вклю ча ющая в
себя обширное собрание совре менных научных трудов,
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пери о ди че ских изданий, учебных и архивных мате ри алов,
имеющих отно шение к совре мен ному искус ству, а также к
истории евро пей ского худо же ствен ного модерна и русского
аван гарда. Богатая коллекция книг искус ство вед че ского значения
хранится и во фран цуз ском Наци о нальном инсти туте истории
искус ства (INHA) в Париже.

Библио теки и фонды при универ си тетах и других высших
учебных заве де ниях также явля ются обла да те лями многих
библио гра фи че ских редко стей, в которых сохра нился
ориги нальный иконо гра фи че ский мате риал начала ХХ века,
свиде тель ству ющий об активной деятель ности русских
худож ников в области фран цуз ской книжной графики.

2

Из числа славян ских фондов особо выде ля ются коллекции
париж ской Библио теки при Инсти туте восточных языков и
культур (BULAC), библио теки Инсти тута славя но ве дения (Institut
d’études slaves), библио теки имени Дени Дидро в Лионе (BDL).

3

Несмотря на срав ни тельно небольшие тиражи
иллю стри ро ванных книг этого периода, неко торые из них
встре ча ются на совре менном анти кварном буки ни сти че ском
рынке и, разу ме ется, высоко коти ру ются в
среде коллекционеров- библиофилов.

4

Славян ский фонд библио теки универ си тета Лион 3 явля ется
обла да телем нескольких иллю стри ро ванных изданий с
уникаль ными произ ве де ниями книжнoй графики, авто рами
которых явля ются как известные художники- авангардисты, так и
пред ста ви тели тради ци онных направ лений в русском искусстве.

5

Книжная графика в твор че стве
худож ников
русской эмиграции
В ХХ веке первая и самая крупная волна русской эмиграции
пришлась на конец десятых и на двадцатые годы. Среди
обос но вав шихся в эмиграции в начале 1920-х было немало
пред ста ви телей русской худо же ственной элиты. Эмиграция
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косну лась худож ников различных направ лений :
М. Добу жин ского, А. Бенуа, И. Били бина, Б. Зворы кина, а также
Ю. Аннен кова, Ю. Черке сова, Ф. Рожа нов ского, Г. Поже даева,
С. Чехонина.

Регу лярные гастроли, стажи ровки, выставки и теат ральные
поста новки позво ляли видным пред ста ви телям русского
аван гарда бывать во Франции до рево люции. Так, еще в 1915 году
по пригла шению Дяги лева пере ехали в Европу и обос но ва лись
затем в Париже Наталья Гонча рова и Михаил Лари онов
[Сесла вин ский, 2009� 177; Шума нова, Илюхина, 1999]. В 1911 году во
Франции жил и работал Юрий Анненков, он брал уроки в
мастер ских Мориса Дени и Феликса Валло тона, учился в
париж ских студиях- академиях Ля Палетт (La Palette) и Гранд
Шомьер (Grande Chaumière). Константин Кузнецов учился вместе
с известным худож ником симво ли стом Виктором Борисовым- 
Мусатовым в париж ской Школе изящных искусств
[Сесла вин ский, 2012 : 50]. В том же 1911 году занятия в академии
Гранд Шомьер посещал и Борис Григо рьев, который в 1921 году
обос но вался в Париже, где получил широкое признание в среде
коллек ци о неров и владельцев галерей 1.

7

Неко торые пред ста ви тели русского аван гарда настолько быстро
и есте ственно влива лись в худо же ственную куль туру Западной
Европы, что стано ви лись зако но да те лями новых направ лений и
тенденций в евро пей ском искус стве. К примеру, твор че ство
Шагала и Кандин ского, двух лидеров экспе ри мен та тор ских
направ лений, по праву счита ется всемирным достоянием.

8

Несмотря на неиз бежные пери петии эмигрант ской жизни [Носик,
Жерлицын, 2007 : 417], на труд ности адап тации к особен но стям
фран цуз ского худо же ствен ного рынка, «в эмиграции худож ники
нахо ди лись в более приви ле ги ро ванном поло жении, чем
лите ра торы, актеры театра, кино и другие пред ста ви тели
твор че ских профессий» [Сесла вин ский, 2012 : 56]. Талант
мастеров русской живо писи и графики был востре бован в
нескольких обла стях — помимо чистого твор че ства и выставок,
они зани ма лись прикладным искус ством, сцено гра фией,
эски зами теат ральных костюмов, поли гра фией, афишами,
модным дизайном, рабо тали в кине ма то графе и препо да вали
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[Сесла вин ский, 2012 : 55‐58]. Мастер ство и даро вание русских
худож ников начала ХХ века проявило себя и во фран цуз ской
книжной графике. Успехом у фран цуз ских книго из да телей
поль зо ва лись не только художники- новаторы (М. Шагал,
М. Лари онов, В. Барт, Н. Гонча рова, Ю. Анненков, А. Экстер), но и
пред ста ви тели пере движ ни че ского движения, русского
импрес си о низма и симво лизма (И. Билибин, А. Бенуа, К. Сомов,
В. Шухаев, М. Добужинский).

В первой поло вине ХХ века к книжной графике обра ща лись
прак ти чески все известные худож ники русского Парижа, они
сотруд ни чали прак ти чески со всеми круп ными фран цуз скими
изда тель ствами начала века: Флам ма рион, Файяр, Сан парей,
Ференци&сын, Фернан Натан, Плон, Бернар Грассе, Ларусс и т. д.
Худож ники участ во вали также в деятель ности пери о ди че ских
печатных журналов и рабо тали с изда тель ствами, которые
возни кали собственно в эмигрант ской среде : ИМКА- Пресс,
Мишень (La Cible), Родник, Русское искус ство, изда тель ства
Сергея Лифаря, Павла и Елиза веты Сияль ских, изда тель ство
Оплешник, специ ально созданное с целью публи кации
произ ве дений А. Реми зова и другие 2.

10

Цель насто ящей статьи — рассмот реть иллю стри ро ванные
экзем пляры, которые хранятся в собрании лион ской
универ си тет ской библио теки. Возможно, что в будущем список
ценных книг с худо же ственным оформ ле нием попол нится,
поскольку работа над иллю стра тив ными мате ри а лами фонда
начата недавно.

11

Двенадцать и Скифы А. Блока
Самым ценным иллю стри ро ванным изда нием нашей коллекции
явля ется, пожалуй, небольшая книжка Алек сандра Блока
Двенадцать. Скифы с рисун ками Натальи Гонча ровой и Михаила
Лари о нова [Блок, 1920]. Книга выпу щена небольшим
библио филь ским тиражом в 250 нуме ро ванных экзем пляров
париж ским изда тель ством Мишень (La Cible) 3 в 1920 году (илл. 1).
Это рари тетное издание, имеющее коллек ци онную ценность, не
упоми на ется ни в одном из фран цуз ских музейных и
библио течных фондов за исклю че нием нашего универ си тета и
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Илл. 1. Oбложкa книги Блока Двена дцать. Скифы (Мишень, 1920).

Лион ской библио теки Дидро. В том же году изда тель ство Мишень
выпу стило фран цуз скую версию поэмы Двенадцать в пере воде
Сергея Ромова и с иллю стра циями Ларионова 4; это было первое
иностранное издание и вторая по значи мости иллю стри ро ванная
версия поэмы Блока 5.

Приме ча тельно, что ни фран цуз ский перевод, ни иллю страции к
париж ским изда ниям не были воспри няты Блоком с
вооду шев ле нием. В днев никах поэта сохра ни лась запись, где он
назы вает рисунки к Двенадцати « париж скими бездар но стями »
[Иванова, 2018] 6.

13

Париж ское издание Двенадцати на русском языке суще ствует в
двух форматах: малом — из девяти рисунков и большом — из
четыр на дцати каран дашных рисунков, воспро из ве денных в
технике цинко графии на бумаге верже. Версии отли ча ются
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составом иллю страций. В версию с четыр на дцатью
иллю стра циями вошли рисунки, отобранные из фран цуз ского и
первого русского изданий 7. Нашей коллекции принад лежит
мало фор матное издание с девятью иллю стри ро ван ными
листами. Ориги налы рисунков, а также те листы, которые не
вошли в окон ча тельный вариант издания, хранятся в фондах
Третья ков ской Галереи в Москве. Оба цикла — из девяти и
четыр на дцати иллю страций — явля ются продол же нием
аван гардных проектов Лари о нова и Гонча ровой в области
книжной графики. В России худож ники уже имели опыт работы
над лито гра фи че скими иллю стра циями к сбор никам
футу ри сти че ской поэзии Крученых и Хлеб ни кова : Игра
в аду (1912), Старинная любовь (1912), Мирскóнца (1912), Две поэмы.
Пустын ники. Пустынница (1913), Помада (1913), Взорваль (1913); эти
иллю страции выпол нены в стиле лучизма и нео- примитивизма.

Известно, что выбор иллю стра торов принад лежал Якову
Пово лоц кому, владельцу изда тель ства Мишень и был
продик тован как его личным знаком ством с Лари о новым
и Гончаровой 8, так и его уверен но стью в идеальном соот вет ствии
худо же ствен ного языка поэмы прими ти вист скому стилю
москов ских мастеров, увле ченных народной тема тикой и лубком.
Так, уличная лексика, вклю ченная в поэму Блока, совпа дала с
тональ но стью « солдат ского цикла » живо писи Лари о нова, где в
упро щенной гротескной форме пока зы ва лась казар менная жизнь.
Суще ствует пред по ло жение, что Блок был знаком с неко то рыми
графи че скими произ ве де ниями Лари о нова, настолько
« вызы вающе сниженная » атмо сфера поэмы Двенадцать, его
солдаты, прости тутки и « Ваньки с Катькой » пере кли ка лась с
лари о нов скими циклами [Поспелов, 2008 ; Поспелов, Илюхина,
2005 : 265‐272]. Кроме этого, блоков ские еван гель ские
ассо ци ации совпа дали с настроем рели ги озных циклов
Гонча ровой, которая одна из первых взялась еще в России за
твор че скую пере ра ботку право славных тем и иконо писных
сюжетов в живо писи аван гарда [Шеве ленко, 2006 ; Лука нова,
1999]. Возможно, что увле чение Гонча ровой арха и че скими
моти вами, « камен ными бабами » и языче скими идолами также
пере кли ка лось в пред став лении заказ чика со скиф ской
тема тикой Блока.

15
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Тем не менее, смыс ловая нагрузка, образ ность и ассоциации
Двенадцати суще ственно отли ча лись от прими ти вист ского стиля
худож ников. Перед Лари о новым и Гонча ровой стояла сложная
твор че ская задача. Большая серия неза вер шенных рисунков, не
вошедших ни в одно издание — свиде тель ство кропот ливой
подго то ви тельной работы, « долгого и слож ного поиска, на
протя жении кото рого Лари онов пытался не только постиг нуть
суть исто риософ ских позиций Блока, но и осознать место — свое
и Гонча ровой — в водо во роте бурных событий первых
деся ти летий ХХ века » [Толстой, 2008 : 204]. Иначе говоря,
вошедшие в книги иллю страции были лишь «вершиной
огром ного айсберга» — той работы, которая была проде лана
москов скими аван гар ди стами «по осмыс лению поэмы Блока в
част ности и русской рево люции в целом» [Шума нова и др., 1999 :
28]. Резуль татом столь тщательных поисков стало свое об разное
прочтение произвeдений Блока в виде мини ма лист ской, но
емкой по масштабу воспри ятия графи че ской серии. Внимание
худож ников сосре до то чи лось всего на нескольких ключевых
мотивах произ ве дения, посред ством которых им удалось
пере дать особую напря женную экзи стен ци альную атмосферу
Двенадцати.

16

В поле зрения худож ников попала прежде всего тема
крас но гвар дейцев (илл. 2), резо ни ру ющая как с ранним
твор че ством Лари о нова, так и с его собствен ными впечат ле ниями
от войны. Однако куби сти че ские фигуры солдат Лари о нова в
Двенадцати лишены гротеск ности и шуточной атмо сферы его
ранних серий, а скорее полны тревоги и воспри ни ма ются как
« частицы “бессмыс ленной и беспо щадной” лавины, тронутой с
места военной траге дией » [Поспелов, 2008 : 69].

17

Гуляет ветер, порхает снег. 
Идут двена дцать человек. 
Винтовок черные ремни, 
Кругом — огни, огни, огни... 
В зубах — цыгарка, примят картуз,
На спину б надо бубновый туз !
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Илл. 2. Красногвардейцы, иллю страция Михаила Лари о нова к
Двенадцати (Мишень, 1920).

В еще более обоб щенных образах высту пает у Лари о нова тема
« Ваньки с Катькой » (илл. 3). В похожем на упро щенный эскиз
линейном рисунке художник изоб ра жает самого себя в профиль,
в необычном образе с трубкой, который сложился в его
графи че ских авто порт ретах конца 1910-х начала 1920-х годов.
Наро чито сниженный, брутальный образ Ваньки
проти во по ставлен запро ки ну тому профилю вопящей и
истя зу емой жертвы Катьки, похожей на Наталью Гончарову.

18
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Илл. 3. Ванька и Катька, иллю страция Михаила Лари о нова к
Двенадцати (Мишень, 1920).

Экспрес сив ность образов дости гает вершины в фигуре
блоков ского « безрод ного пса » на пустом белом фоне (илл. 4).
Странное животное напо ми нает гиену с устра ша ющим оскалом.
Это « исчадие ада » явля ется в лари о нов ской трак товке не
столько олице тво ре нием крушения старого мира, а
воспри ни ма ется как апока лип ти че ский ужас мировой войны,
трагедия «плясок смерти» [Поспелов, 2008� 70].

19
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Илл. 4. Безродный пес, иллю страция Михаила Лари о нова к
Двенадцати (Мишень, 1920).

Таким образом, пред ло женное Лари о новым прочтение смещало
акцент блоков ской поэмы от « прослав ления рево лю ци онных
событий в России и от роман ти че ского восхи щения
рево лю ци онной стихией » [Толстой, 2008 : 203] в сторону
глобальной трагедии, « тотальной гибели мира », что сбли жало
его с осмыс ле нием темы ката строфы в искус стве русского
аван гарда и, в част ности, с циклом Мисти че ские образы войны
Гонча ровой и апока лип ти че скими компо зи циями Павла
Фило нова [Толстой, 2008 : 205].

20

Счита ется, что центральная еван гель ская тема поэмы Блока
оста лась преиму ще ственно вне поле зрения Лари о нова [Толстой,
2008 : 205]. В иллю стра циях действи тельно нет апостоль ских
алле горий, креста и святых. При этом, во второе
париж ское издание Двенадцати включен рисунок Гонча ровой с

21
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Илл. 5. Иисус Христос, иллю страция Натальи Гонча ровой к
Двенадцати (Мишень, 1920).

черно- белым фрон тальным изоб ра же нием Христа, похожим на
древние иконо писные Лики, но в аван гар дист ской
интер пре тации (илл. 5). Мону мен тальное и « иконное » [Толстой,
2005 : 205] изоб ра жение, отли ча ю щееся от лари о нов ских
упро щенных рисунков, произ водит эмоци о нальное воздей ствие,
обоб щает дух и трагизм поэмы, не следуя, собственно,
тексту Блока.

Иллю страции к Скифам не менее ориги нальны, чем рисунки к
Двенадцати (илл. 6, 7 и 8). Философско- исторические стихи
Блока под названием Скифы 9 были вклю чены в два париж ских и
два берлин ских издания 1920 года [Лемменс, Стом мельс, 2008 :
217–218]. Лари о нову принад лежат в скиф ской серии образы
азиатов с грубыми смеш ными лицами, раско сыми глазами и

22
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Илл. 6. Иллю страция Михаила Лари о нова к Скифам (Мишень, 1920).

лукавым оскалом, олице тво ря ю щими некую восточную
варвар скую циви ли зацию. Лари онов подписал также второй
рисунок к Скифам, он деко ра тивен по стилю, ему присуща более
изыс канная трак товка, « иконо гра фи че ский » анализ и детальная
прора ботка орна мен тальных мотивов, из которых сотканы как бы
спле тенные воедино фигуры скифов и их животных.

…Привыкли мы, хватая под уздцы 
Игра ющих коней ретивых,
Ломать коням тяжелые крестцы, 
И усми рять рабынь строптивых…
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Илл. 7. Иллю страция Михаила Лари о нова к Скифам (Мишень, 1920).

Последняя работа может по праву срав ниться с лучшими
произ ве де ниями на восточные мотивы Гонча ровой. Возможно,
это един ственный случай, когда Лари онов макси мально
прибли жа ется к видению своей сорат ницы с ее тяго те нием к
евро ази ат ским корням России.

23

Един ственная иллю страция к Скифам, подпи санная Ната льей
Гонча ровой в париж ском издании 1920 года пред став ляет собой
полу аб страктную « куби сти че скую » компо зицию, срав нимую с
футу ри сти че скими полот нами на тему город ской
инду стри альной куль туры ХХ столетия (илл. 8) 10.

24

Мы помним всё — париж ских улиц ад, 
И вене цьян ские прохлады, 
Лимонных рощ далекий аромат, 
И Кельна дымные громады…
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Илл. 8. Город, иллю страция Натальи Гонча ровой к Скифам
(Мишень, 1920).

Иллю страции Лари о нова и Гонча ровой входят, по мнению
искус ство ведов, в число лучших из обширной иконо графии поэм
Двенадцать и Скифы Блока [Толстой, 2005 : 206]. Книга,
вышедшая в свет в изда тель стве Мишень в двадцатом году,
явля ется, таким образом, ценным библио гра фи че ским и
худо же ственным артефактом.

25

Юрий Анненков. Иллю страции
к поэме Двенадцать
В нашей коллекции нет петер бург ского издания Двенадцати с
иллю стра циями начи на ю щего тогда художника- графика Юрия
Аннен кова. Однако о его работе стоит вкратце упомя нуть для

26
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срав нения. В 1918 году в изда тель стве Алко ност вышло в свет
триста нуме ро ванных экземпляров Двенадцати, из которых
двадцать пять были раскра шены от руки Анненковым 11. Из
двадцати трех иллю страций, нари со ванных тушью, девять были
исполь зо ваны изда тель ством в каче стве заставок и концовок к
тексту. Остальные четыр на дцать рисунков были лице выми
изоб ра же ниями (во весь лист).

Известно, что Блок высоко оценил работу Аннен кова и написал
худож нику письмо, в котором выразил свое восхи щение [Блок,
2021 : 20]. В отличие от париж ского цикла Лари о нова и
Гонча ровой, рисунки Аннен кова доста точно повест во ва тельны. В
них сохра нены основные акценты поэмы : темы
крас но гвар дейцев, разнуз данной толпы, город ской смуты, образы
голытьбы, священ но слу жи теля, старухи, безрод ного пса,
буржуя, Катьки 12.

27

До 1924 года, то есть до того, как Анненков посе лился в Париже,
его иллю страции появи лись в новой фран цуз ской версии поэмы
Блока в пере воде Исаака Сидер ского, опуб ли ко ванной в 1923 году
в изда тель стве « Au sans pareil ». Книга вышла в свет очень
огра ни ченным библио филь ским тиражом в пятна дцать
нуме ро ванных экзем пляров. В 1967 году в париж ском
изда тель стве « Librairie des cinq continents » тиражом в две
тысячи экзем пляров вышел в свет сделанный Элианой Бикерт
еще один перевод Двенадцати, который сопро вож дали
иллю страции Аннен кова восем на дца того года (илл. 9, 10 и 11).
Именно это издание 1967 года хранится в фондах нашей
библио теки. В нем есть испол ненный Аннен ковым портрет Блока
и неиз данный рисунок к поэме. В прило жении изда тель поме стил
очерк худож ника «Как я иллюстрировал Двенадцать» (« Comment
j’ai illustré Les Douze ») [Blok, 1967� 116]. Кроме описания своего
подхода к иллю стри ро ванию поэмы, Анненков приводит
воспо ми нания о Блоке 13 и полную версию (в пере воде на
фран цуз ский) отзыва поэта о его эскизах в упомя нутом выше
письме 1918 года.
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      Après avoir fait vingt dessins, je les apportai à Pétersbourg où mon
entrevue avec Blok eut lieu immédiatement. 
      Aucune autre critique ne fut formulée. Blok me dit qu’en réalité les
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Илл. 9. Старуха, иллю страция Юрия Аннен кова к фран цуз- 

скому переводу Двенадцати (Librairie des cinq continents, 1967).

dessins n’étaient pas des illustrations, mais « un texte graphique
parallèle, un frère jumeau dessiné ». Et il me répéta qu’il fallait les
agrandir aux dimensions d’affiches […]. 
      En janvier 1919, le désir de Blok se réalisa. Dans le bâtiment de
Soviet Municipal, à Moscou, eut lieu une soirée littéraire au cours de
laquelle le jeune acteur Ktorov […] récita les Douze, pendant que, sur
un écran gigantesque, une lanterne magique projetait mes illustrations
agrandies en affiches et coloriées par mes soins pour cette occasion.
[Blok, 1967 : 118].
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Илл. 10. Красногвардейцы, иллю страция Юрия Аннен кова к фран цуз- 

скому переводу Двенадцати (Librairie des cinq continents, 1967).

https://publications-prairial.fr/modernites-russes/docannexe/image/649/img-10.jpeg


Коллекционные иллюстрированные издания, хранящиеся в славянском фонде библиотеки
университета Лион 3

Илл. 11. Катька, иллю страция Юрия Аннен кова к фран цуз- 

скому переводу Двенадцати (Librairie des cinq continents, 1967).

Цикл Бориса Григорьева Расея
Одним из известных явлений в искус стве русского аван гарда стал
графи че ский цикл « Расея » Бориса Григо рьева, впервые
опуб ли ко ванный в Петро граде в одно именном альбоме с
текстами Павла Щего лева, Николая Радлова и самого худож ника
[Григо рьев, 1918]. В свой ственной ему прими ти вист ской манере
Григо рьев запе чатлел здесь крестьян ские образы, пейзажи и типы
совре менной ему России. Книга имела огромный успех, став
свое об разной хресто ма тией по « познанию сути России периода,
непо сред ственно пред ше ство вав шего рево лю ци он ному
пере во роту » [Бенуа, 1922].

29
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Илл. 12. Оформ ление обложки Расеи Бориса Григо рьева (Берлин- 

Потсдам, 1922).

В собрании нашей библио теки хранится берлин ское пере из дание
цикла « Расея », содер жащее философско- критические статьи
А. Толстого (« Россия Григо рьева »), А. Сайке вича (« Мир Бориса
Григо рьева »), А. Бенуа (« Искус ство Григо рьева »), а также самого
худож ника (« Линия ») [Григо рьев, 1922] 14 (илл. 12 и 13).
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Илл. 13. Иллю страция Бориса Григо рьева к сборнику Расея (Берлин- 

Потсдам, 1922).

В годы пребы вания Б. Григо рьева в эмиграции, цикл несколько
раз пере из да вался. В 1921 и 1922 годах «Расея» вышла в свет в двух
разных версиях, опуб ли ко ванных совместно немец кими
изда тель ствами Мюллер (Потсдам) и С. Ефрон (Берлин)
[Grigoriew, Bie, 1921 ; Григо рьев, 1922]. Впослед ствии во Франции
художник продолжил рабoту над циклом, создав новую
живо писную серию Лики России (1923-1924). В нее вошли, в
част ности, порт реты А. Скря бина, С. Рахма ни нова, Ф. Шаля пина,
В. Мейер хольда, М. Добу жин ского, Н. Рериха, Н. Клюева,
М. Горь кого, В. Роза нова, Л. Шестова, А. Керен ского, Л. Брик.
Неко торые из этих произ ве дений, а также рисунки из цикла
« Расея » и порт реты актеров МХТа 15, выпол ненные во время
гастролей театра во Франции соста вили сборник Visages de Russie,
вышедший в свет в париж ском изда тель стве Поля Оллен дорфа.
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Сборник содержит искус ство вед че ский коммен тарий Луи Рео,
Андрея Левин сона, Андрэ Антуана, Клэр Шеридан и самого
Бориса Григорьева [Grigorieff, 1923].

Вдох нов ленный успехом своей графи че ской серии, Григо рьев
написал поэму под названием Расея, которая была впервые
опуб ли ко вана в 1934 году в нью- йоркском журнале Новое
русское слово и явилась в опре де ленной мере отра же нием жизни
худож ника, его твор че ского опыта и аван гар дист ских воззрений в
искус стве. По всей веро ят ности, популярность Ликов России
[Поспелов, 1999] подтолк нула Григо рьева к созданию его самого
зага доч ного произ ве дения — мону мен таль ного полотна
Лики мира (1927), посвя щен ного Лиге наций. В этой картине в
полной мере проявился аван гар дизм мастера, а также его
увле чение искус ством Север ного Ренес санса [Сесла вин ский,
2009, 214].
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Таким образом, в основу темы, которая красной нитью проходит
через все твор че ство Бориса Григо рьева и выра жа ется каждый
раз во все более мону мен тальных образах, лег небольшой
петро град ский цикл « Расея ». Берлин ское пере из дание « Расеи »,
которым мы обла даем, явля ется един ственным сохра нив шимся
во фран цуз ских фондах экземпляром 16, что позво ляет нам
считать, что данная книга пред став ляет сегодня не только
искус ство вед че скую, но и библио гра фи че скую ценность.
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Другие ценные иллю стри ро ‐
ванные экземпляры
Из работ художников- авангардистов, имею щихся в нашем фонде,
следует отме тить книги с иллю стра циями Василия Масю тина
[Галеев, 2012], рабо тав шего с 1921 года в Берлине. Выше мы
упоми нали берлин ское издание поэмы А. Блока, вышедшее в 1921
году прак ти чески сразу после париж ских изданий поэмы [Block,
1921]. Иллю стра тором был Василий Масютин. Художник
сотруд ничал с извест ными русско- немецкими изда тель ствами
Геликон [Толстой, 2008 : 199‐200], Нева, Русское твор че ство, для
которых создавал иллю страции к пере водам произ ве дений
клас сиков русской лите ра туры : Пушкина, Лермон това,
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Илл. 14. Оформ ление Масю тиным обложки Как весенней
теплой порою Пушкина (Берлин, 1924).

Грибо едова, Гоголя, Досто ев ского и других. Будучи также
исто риком и искус ство ведом, Масютин зани мался
попу ля ри за цией люби мого им вида графики —
книжной иллюстрации 17. В универ си тет ской библио теке
хранится иллю стри ро ванная Масю тиным сказка Пушкина Как
весенней теплой порою (1825), вышедшая в 1924 году в берлин ском
изда тель стве Вальтер и Ракинт 18 [Пушкин, 1924] (илл. 14 и 15). В
книге трина дцать рисунков, испол ненных в технике гравюры на
дереве, из которых четыре — иллю страции круп ного формата
(29,3×22 см) на весь лист. Все рисунки, а также орна мен тальное
оформ ление обложки, несут на себе отпе чаток свое об раз ного,
по- детски упро щен ного и одно вре менно мону мен таль ного, стиля
Масю тина, идеально гармо ни ру ю щего с настро е нием
пушкин ских сказок. Книга входит в число
библио гра фи че ских раритетов.

https://publications-prairial.fr/modernites-russes/docannexe/image/649/img-14.jpeg


Коллекционные иллюстрированные издания, хранящиеся в славянском фонде библиотеки
университета Лион 3

Илл. 15. Мужик и медведиха, иллю страция Масю тина к сказке Как
весенней теплой порою (Берлин, 1924).

В нашем собрании имеется Пиковая дама Пушкина, вышедшая в
свет в 1921 году в берлин ском изда тель стве Нева с
ориги наль ными цвет ными лито гра фиями на восьми листах
[Пушкин, 1921]. Иллю стратор — литов ский художник Адольф
Пропп, рабо тавший в стиле импрес си о низма (илл. 16).
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Илл. 16. Иллю страция Адольфа Проппа к Пиковой даме (Берлин, 1921).

Из пушкин ских иллю стри ро ванных изданий первой поло вины XX
века следует особо выделить Евгения Онегина москов ского
изда тель ства Academia [Пушкин, 1933]. В эту книгу вошли очень
свое об разные с точки зрения эсте ти че ского воспри ятия
« эскизные » рисунки и аква рели Николая Кузь мина, одного из
самых известных совет ских художников- иллюстраторов (илл. 17 и
18). Это была его первая крупная работа в области книжной
графики, за которую он удосто ился золотой медали на
Между на родной выставке 1937 года в Париже [Кузьмин, 2020 :
131]. Издание книги было приуро чено к 100- летию
первой публикации Евгения Онегина и вклю чало в себя серию из
более чем ста изящных рисунков пером, испол ненных в манере
набросков, по стилю похожих на рисунки самого поэта. Эти
совер шенные с точки зрения худо же ствен ного испол нения
рисунки и цветные аква рели до сих пор сопро вож дают
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Илл. 17. Иллю страция Николая Кузь мина к Евгению Онегину
(Academia, 1933).

россий ские переиздания Евгения Онегина. Пере воды романа в
стихах и за рубежом изда ва лись неод но кратно с иллю стра циями
Кузь мина. В числе новых приоб ре тений нашего фонда есть
сборник сочи нений Пушкина, подго тов ленный изда тель ством
Эксмо с ориги нальной подборкой иллю страций, созданных
самыми знаме ни тыми худож ни ками России и эмиграции
[Пушкин, 2012]. Помимо работ Николая
Кузь мина (Евгений Онегин), в сборник вошли иллю страции
Алек сандра Бенуа (Медный всадник, Пиковая Дама), Влади мира
Свиталь ского (Повести Белкина), Ивана
Рерберга (Маленькие трагедии), Николая Ильина (лирика), Ивана
Били бина (сказки), Мсти слава Добу жин ского, Василия
Гель мер сена. Все они входят, несо мненно, в список шедевров
книжной графики XX века.
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Илл. 18. Иллю страция Николая Кузь мина к Евгению Онегину
(Academia, 1933).

Из иллю стри ро ванных книг на других славян ских языках следует
выде лить юбилейное болгар ское издание к 65- летию поэта
Христо Смир ненски (1898-1923) Зимни вечери с иллю стра циями
Алек сандъра Жендова, болгар ского художника- иллюстратора,
извест ного своими рабо тами в области поли ти че ской графики и
муль ти пли кации [Смир ненски, 1963]. Изда тели исполь зо вали
факси мильные иллю страции Жендова из первого издания стихов
Смир ненски [Смир ненски, 1924]. Из книг на поль ском языке
внимания заслу жи вает иллю стри ро ванное париж ское издание
сбор ника поэм франко- польского писа теля и пере вод чика
Вацлава Годлевски. В этот сборник вошли свое об разные
графи че ские работы фран цуз ского графика Робера Мено,
рабо та ю щего в Гренобле и извест ного под псев до нимом Роб д’Ак
[Godlewski, 1956] (илл. 19). Книга содержит дарственную надпись,
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3  Двуязычное изда тель ство Мишень/La Cible повто ряло название
худо же ствен ного объеди нения и одно именной выставки трина дца того
года в Москве, в которой приняли участие художники- авангардисты во
главе с М. Лари о новым. Учре ди телем париж ского изда тель ского дома
был книго тор говец русского проис хож дения Яков (Жак) Пово лоцкий.
Изда тель ское наиме но вание книг на фран цуз ском языке было La Cible,
а на русском — Мишень [Сесла вин ский, 2009 : 197].

4  В 1920 году в Лондоне вышел в свет англий ский перевод Двенадцати
с графи че скими рабо тами М. Лари о нова, а спустя два года в Берлине
поэма на немецком была оформ лена В. Масю тиным. К истории и
хроно логии иллю стри ро ванных изданий Двенадцати в Европе и
Америке, см. Лемменс, Стом мельс, 2008 : 212‐225.

5  Первой иллю стри ро ванной версией поэмы стало петро град ское
издание 1918 года с рисун ками Юрия Анненкова.

6  Нам кажется мало ве ро ятным мнение, согласно кото рому Блок не
успел увидеть париж ские иллю страции к поэме [Поспелов, 2008 : 70].

7  См. Толстой, 2008 : 204 ; Лемменс, Стом мельс, 2008 : 213, 217.

8  Худо же ственная деятель ность Гонча ровой и Лари о нова в Париже
нача лась именно с сотруд ни че ства с Яковом Пово лоцким. В 1919 году, в
изда тель стве La Cible вышел каталог выставки театрально- 
декоративного искус ства, в котором были пред став лены ориги нальные
произ ве дения двух худож ников, испол ненные в технике пошуара
[Larionov, Gontcharova, 1919].

9  Алек сандр Блок сочинил Скифы сразу после завер шения работы над
Двенадцатью, в связи с чем стихо тво рение было вклю чено в самое
первое петро град ское издание поэмы, вышедшее в изда тель стве
Алко ност [Лемменс, Стом мельс, 2008 : 213].

10  Стиль рисунка Гонча ровой пере кли ка ется с неко то рыми
иллю стра циями сбор ника стихов А. Рубакина Город, который счита ется
одной из наиболее известных книг париж ского периода, оформ ленных
русской худож ницей [Рубакин, 1920 ; Сесла вин ский, 2009 : 181, 184–189].

11  В начале 1970-х годов амери кан ский Ardis Publishers (Ann Arbor,
Michgan) выпу стил первое факси мильное издание книги,
опуб ли ко ванной изда тель ством Алько ност в 1918 году.

12  Анализ иллю страций Аннен кова, с точки зрения темы города в
графике начала века, проведен в статье Шантыко, 2001.
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13  Годом ранее русская версия воспо ми наний Ю. Аннен кова вышла в
свет в авто био гра фи че ской книге Дневник моих встреч. Цикл трагедий
[Анненков, 1966].

14  Суще ствует также англий ское издание альбома под назва нием
« Faces of Russia », опуб ли ко ванное в Лондоне тиражом в 500
нуме ро ванных экзем пляров. См. Grigoriev, Réau, 1924.

15  В сборник вошли порт реты К. Стани слав ского, В. Кача лова,
Л. Коре невой, О. Книппер, И. Моск вина и др. [Сесла вин ский, 2009 : 215].

16  Первое издание имеется в наличии в един ственном экзем пляре в
фондах париж ской библио теки Наци о наль ного инсти тута истории
искус ства (INHA) [Grigoriew, Bie, 1921].

17  Перу Масю тина принад лежат две книги, изданные в
изда тель стве Геликон: Гравюра и лито графия. Краткое руководство
(1922) и Опыт харак те ри стики мастер ства гравюры и
крити че ский обзор (1922). В берлин ском изда тель стве «Нева» Масютин
опуб ли ковал несколько моно графий о знаме нитых фран цуз ских
графиках: Т. Бьюике, А. Тулуз- Лотреке, Ф. Брэнг вине, П. Дюпоне
[Толстой, 2008 : 200]. О жизни и твор че стве Василия Масю тина в
Берлине: Шантыко, 1994 ; Лейкинд, Махров, 2000 : 417, Галеев, 2012.

18  Осно ва телем изда тель ства был искус ствовед Владимир Ракинт, до
эмиграции — храни тель Эрми тажа. В 1922 году ученый обос но вался в
Берлине, где стал также иници а тором создания Обще ства ревни телей
русской книги и членом редкол легии журнала Русская
книга заграницей.
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